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			Detta är ett läsprov från Albert Bonniers förlag.


			Det var en gång för mycket länge sedan en gammal grumlig kanal, som gled genom den ljuva grönskan i en mellansvensk småstad. 

			Det var en gång en söndag, det är länge sedan nu, en gammal ljuvlig söndag full av väntan på ingenting. 

			Barnen. 

			Då kom en morotsfärgad kanot sakta drivande på ytan, den lyste med sin grälla väv, en läskig strimma av färg som sävligt men säkert skar sig fram genom kanalens säckväv. En orangefärgad kanot ropade genom det gröna — den kom drivande med botten vänd upp. En död i skönhet, ack hur ljuv! 

			Titta pappa titta där! Vi ropade till den som satt bakom tidningen. Vi blev infösta. Mamma vakade över oss hennes orolighet var smittsam så vi kunde inte somna hon lugnade tröstade oss så vi började gråta. Pappa kom hem sent mamma skyndade honom till mötes och det låga sakta gjorde klart för oss att dom antingen inte hadde funnit honom eller att dom hadde funnit kroppen en kropp.
 
			Sedan var det slut med allt kanotliv för resten av sommaren.
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DEN DÖDA HÄSTEN

Dog en häst på herregården,

prostens vallack miste livet;

fram till korparna kom budet,

glädjen nådde luftens fåglar.

Skatan hördes ljudligt skratta,

skärran var ej sen att komma,

hundar syntes hastigt skynda,

bygdens rackor voro redo,

vargen löpte genom kärren,

björnen lunkade i skogen,

stånkade i berg och backar,

järven genom snåren rände.

Joel Rundt: Sjuttio sånger

ur Kanteletar








MISS DASSY

Gud signe mig, pojke! De små barnens sterila amurer.

Hon gick på lina och log.

Det var samma vår som far hadde Miss Dassy med sig åt oss. Från Stockholm.

Mor fick ett skärp med jade-spänne.

Två barn på en biljett, men då fick man sitta längst bak. Tält var det, som dom satt upp bakom regementet. I två veckor, då hadde hela stan varit där, och folk från ett par mil runt om. Ponnyar, tre svajcyklister, en klåvn som rullade runt i en tunna, dresserade hundar i småbarnskläder, och sånt som jag inte kommer ihåg.

Far rakgick raskt in i matsalen med kläderna på, tvärtog Miss Dassy ur fickan, brådställde honom på marmorbordet. Halkade snedåt alla håll med benen, det var en strävhårig taxvalp. Vi försökte ändra namnet till Puck sedan när vi tyckte Miss Dassy inte passade för att det var en han. Först tyckte vi barn Miss Dassy var det enda, för jag älskade Miss Dassy, som log.

Miss Daisy hette hon. Hon dog sedan.

Hon hadde gröna och glänsande kläder, en bh och en kort kjol med ljusare gröna byxor inunder. Två karlar, dom talade tyska, mustascher, för det var på den tiden.

Jag tyckte mor var en sur som inte blev glad för jadespännet. Men mor begrep att far bara ville göra sig till efter Stockholm. Efteråt förstod jag mycket mer. Till sist hadde jag svårt att förlåta mor för att far gjorde sig till. Jag har märkt detsamma hos mig, inte trivas med själar, bräcksjälar. Jag vill leka också, men mor tog allting så ömtåligt.

Karlarna svängde sig, Miss Dassy stod i trapets, gav ringar till och dom slängde sig i. Hon log hela tiden, poserade, handen i sidan, redde håret med andra och leende ena benet ledigt böjt obesvärad. Gick över på linan med lång stång böjde knä mitt på andra benet sträckte rakt jäms med linan. Frontade ansiktet där leendet och munnen ett burrigt svart hår.

Hon segade sig ner till manegen i hänglinan med bara armarna stark måste hon vara och log som om det inte var någonting. Sedan gjorde dom reverens, två karlar strax bakom och Miss Dassy i mitten litet framför kjolen kokett med ena handen. Touchade kjolen och musiken gjorde touche, men det visste jag inte då.

Bara en enda gång var jag där.

Vi hadde Miss Dassy i många år jag vet inte hur länge. Men när vi flyttade till Stockholm och då var mor den som nästan inte ville lämna ifrån oss Miss Dassy. Men hundar i stadsvåningar! Stockholmsvåningar, för Eksjö är nästan inte stad. Det var tvärtom för mor gnällde när han först kom och barnen hadde ledsnat på honom när vi for. Detta tjat om måste gå ut med Miss Dassy.

Tromptruppen.

Direktionen har glädjen att kunna presentera den världsberömda internationella Tromptruppen som cirkus Cirkus har lyckats att engagera för en kortare gästturné i Skandinavien.

Nu levande.

Höjdekvilibrister.

Syskonen Tromp.

Hon hadde brunröd hy det var puder starka strålkastarljus mycket mycket röda läppar smink och tänder blänkte. Hon var mycket mindre än karlarna det syntes när på marken.

Hon log hela tiden och hon log hela helatiden så jag måste se att det var artisteri att hon log var inte glädje det måste vara artisteri.

Detta fascinerade mig som en synlig sjukdom att gå på linan utan skyddsnät och le.

Die kleine Else Müller die am Weinachtsabend eine grosse beinahe lebendig aussehende Puppe die sie eine sehr hübsche Puppe im Fenster gesehen lange gedacht hatte bekam von einem Onkel aus München die sie nie zu wünschen gewagt haben hätte vom Glück plötzlich weinend.

När jag började med tyska hadde jag inte glömt och jag tänkte alltid på Miss Dassy och fortfarande förknippar alltid Puppe med puppa och en gråt som är låst bakom en lina en rädsla hos en mycket liten.

Barnet ville hjälpa.

Att veckla upp leendet linda som upp kokong för att det måste fångad något ensamt under grova karlar.

Dom slängde muskulöst med knävecken i jade-ringarna som Miss Dassy svängde till.

Barnen blev onda på mor för att hon måste trugas för att få behålla Miss Dassy.

Hon var den första jag såg som var rakad under armarna. Karlarna också men dom var mörka.

Sen blev vi sura för att hon ville ta med honom till Stockholm.

När Miss Dassy dog grät jag av sjukt samvete.

Som äldre har jag sett många skickligare att gå på lina än syskonen Tromp. Man brukar le artister.








VISHETENS SJU PELARE

Synnöve och Sören kom i andra klassen. Syskon men Sören var äldre klen retsam fått gått om. Fröken sa Sy'nnöve men vi andra Synnö've, för rätt ska vara rätt. Hennes mamma sa Synnö've, saknade bildning, hon hadde bara gift upp sig till pappan urmakare norrman genom att bli med barn.

Sören tog studenten efter Synnö've. För att han var klenare ville bli officer och kom till ordonnanserna. Där var han duktig men efter drygt två år under kriget trillade motorcykeln omkull och det var fred hemma.

Detta är namnen på benen som Sören bröt av:

Vänstra överarmsbenet vid armbågen.

Vänstra armbågsbenet vid armbågen.

Detta var benen vid armbågen böjdes åt fel håll och dessa benen vid armbågen gick sönder som krokan. Dessa benen vid armbågen var inte rörliga bakåt och de gick av för att de inte var gjorda för detta.

På huvudskallen blev det fel. Den sprack på undersidan och det var det värsta för det var ogörligt. Detta är namnet på det tredje benet som Sören bröt av:

”Huvudskallen” är namnet.

Detta benet har också ett annat namn och det är ”Skallbasen”. ”Skallbasen” är benets namn.

Brott på skallbasen. Brall på skottbasen. Bass på skrattbollen. Skrott på knasballen. Skratt på brottplatsen.

Genom att huvudet tog stöten blev det brott.

Brottet skar sönder ådror och det kom blod på hjärnan så han dog om timmar.

Han dog fast vi hadde lekt med honom när jag var liten.

Det var den lille Hanseman, Han skulle i kriget rida, Men ingen stridshäst hade han, Och därför så måste han bida, Mor lyfte upp honom på en get, Håll fast i hornen hör du det, För hej hopp i skogen.

Några barn med Synnö've i spetsen trodde att en splittrad attack från Surbrunnsgatan mot källargången väsentligt skulle främja barnens sak i sirapsfrågan.

Detta är namnen på barnen som var med:

”Synnö've” är det första namnet.

”Sören” är det andra namnet, det är namnet på han som sen ramla ner, som ramla ner sen.

”Karl-Axel” är det tredje namnet.

”Synnö've” är det första namnet, det är namnet på hon som var syster till han som inte höll i sig.

”Sören” är det andra namnet, det är namnet på han som ramla ner för han inte höll fast i hornen för det inte fanns några horn att hålla fast.

”Karl-Axel” är det tredje namnet.

Synnö've var befälsperson för Sören var klen och jag var inte syskon.

Det låg litet bageri ett hembageri med gårdsingång. En lång gång genom gathuset köksingångsgång som långtrånggång mörkakanal. Mot gården var det plåtport på passagen efteråt gjord eftersom förut köksgången förefanns man bara behövt bräcka muren för att fort få en port gjord.

Den var mycket mörk när man fort kom in från gatan eller gården. Vi visste att en plåtburk stog med sirap i gången längst in vid porten för bageriet. Men porten från gården var reglad från gången och därför måste den som ville nå tvärs igenom hela gången gå.

Synnö've hadde fått en ficklampa på fölsedan annars hadde vi aldrig tänkt på sirapen. Det var lampan mörkret gången brottet.

Det var skrattet på brottplatsen.

Detta är namnet på barnet som gick först:

”Synnö've”. ”Synnö've” är namnet.

Detta är namnet på barnet som gick sedan:

Först gick Synnö've och sedan gick ”Sören”. ”Sören” är namnet.

Detta är namnet på den som gick sist:

Först gick Synnö've, sedan gick Sören och sist gick ”Karl-Axel”. ”Karl-Axel” är namnet.

Synnö'ves ficklampa gick först, hennes var lampan, raskt, en blänkande lampa, då och då ett matt ljus genom näsduken som lagd om glaset, då och då ett flämtande ljus. Snabba steg, snabbare utåt, springsteg på cement. Bara rakt fram med lampan till lots, fingret ner i burken, lampan släckt, springa ut, slicka av under vägen.

Sören sprang sedan.

Karl-Axel sprang sist.

Nästa omgång.

Sören blev där längre och kom ivrig ut, hadde sett.

Detta är namnet på den som upptäckte lådan med de fyra mössen:

”Sören.” ”Sören” är namnet på den som upptäckte sockerlådan med sågspånen framför köksdörren nästan intill sirapsburken i gången från gatan till gården i huset där det fanns bageri på Surbrunnsgatan.

Hans lampas ljus hadde blinkat hadde blänkt hadde stänkt bredvid färden fallit fel och landat ner intill köksdörrsmattan. En liten sockerlåda hadde han sett med fyra vita möss som sprang runt och kunde sitta lyfta nosen vädra sittra morrhår skära svansar sågspån med smuts skorptorra bullkanter.

Legitimt med hela tiden tänd lampa utan näsduk steg vi in i samlad tropp genom gången med säkra sirapslösa samveten för att se på de springande mössen. Så söta och rara skära nosar snabba morrhår små händer svansar snabba. Dom luktade äckligt. Dom måste ha blivit utsatta för att kasseras. I skogen sju dvärgar som hackade i berget bröt malm.








TREDJE RIKET

Franz Schemmel

Potzdamerweg 18

Kranichshaufen

Deutschland

Europa

Jorden

Världen.

Austauschkind 1930. Ankomst 20 juni Stockholms Central. Avresa Tyskland 20 juli. Hemkomst 22 augusti Stockholms Central.

Mor var nere när han kom och jag.

Franzi.

Den sommaren var vi första hälften på Fåglarö, en stuga som vi hyrde med en annan familj också vid posten, som var där andra hälften den sommaren.

Franzi hadde sin vaccination på benet som en flicka. Det var inte det enda.

Ihr könnt nimmer verstehen ihr Schweden was wir in Deutschland durchgemacht haben, was man uns getan hat das kann sich niemand vorstellen. Han hadde varit drygt 1 år när kriget slutade.

När kriget slutade hadde jag varit knappt l år. Förresten slutade inte kriget här för det kriget hadde inte vi här så när kriget slutade var jag ingenting. Jag fick kriget när det hadde slutat långt efter av Franzi, det var skillnaden, jag fick kriget mot efterkrav.

Detta fick jag också av Franzi:

Tyska ord fick jag. Fast det fick jag av skolan också, utom Arsch och sådana, som jag inte säger.

Konsten att röka torrt gräs blandat med te i urholkade kastanjer med skaft av vasstrå. Det fick jag.

Konsten att pissa i kors, så dör en jude. Det fick jag.

En nål med en emaljerad knapp med en örn på att sätta i rocken, det var det finaste. Det fick jag.

Allt det andra som jag fick och inte minns hadde jag lika gott kunnat få av andra. Allt jag fick har jag kvar utom örnen, men jag använder det aldrig.

Ja, brev förstås med tyska frimärken på, som jag blötte loss med vatten de första åren. Sista brevet kom på hösten 1945 för han skulle gifta sig. Jag vet inte om det blev av.

Vi badade och det var den sommaren Mari började använda baddräkt. Franzi hadde svarta badbyxor. Pappa fick lov att köpa åt mej också, som jag hadde ibland. Så den sommaren började vi allesammans med baddräkt.

Franzi var äldre än jag, men klenare och mindre så det märktes inte så mycket.

Mari var äldre än jag. Hon var min syster, men nu är hon gift med en som är civilekonom.

Mor var min mamma då.

Far var min pappa då nu är han död genom explosionen så nu är han ingenting så jag fick honom i förskott.

Franz Schemmel var Franzi då, sen gick han in i kriget, nej inte gick men kom; och sen kom han till Schweiz, nej inte kom men gick. Sen började tyskarna klara sej sämre så han kunde stanna i Schweiz. Det var lika gott det, för ett tag hadde han tänkt komma hit för att inte bli så mycket fähund som om han for till England. Men det var ju då som jag hadde det där med Lucy och barnet och det var nog. Det är ju bra att lämna allting för bara idealitet men då skall man väl ta ansvaret själv också fast förstås hadde jag hjälpt honom. Förresten är det konstigt med en idealitet som är så nyttig för hälsan som det där med Schweiz.

Den sommaren var näst sista sommaren på Fåglarö, ja näst sista sommaren av alla somrar som fanns för efter explosionen som kom i februari inte året därpå men året därpå fick vi inte tid och inte råd heller. Sen gifte mor om sej med lärarn, men vi var kvar i Stockholm Mari och jag och då hadde vi inte mamma längre.

Vi fick kriget av Franzi mot efterkrav och vi löste in det och det var det sista kriget som jag löste in för det kriget som kom efteråt tog jag inte emot, jag löste inte in det. Det är inte det enda.

Det var den sommaren vi badade. Han lärde sej simma, vad han var rädd först, frös. Filbunke med torrt bröd smulor på. Ormar. Han blev inte brun utan röd och fräknig. Tanddoktorn det fick far betala, han hadde fullt med hål, som han hadde med sig när han kom. Herr Postmeister Wilhelm Schemmel tackade mej för det många gånger fast det inte var jag som fått betala utan far. Dom bad bordsbön, vi bad inte bordsbön, men det var vi som hadde bra tänder. Jag trivdes inte i utlandet.

Jag har sträckt ut handen mot gud en gång, det var efter explosionen men då spottade han i den, det var när mamma gifte om sig sedan, förresten var det inte så allvarligt.

Det var den sommaren vi badade det var sista sommaren.
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